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ｂａｌｌａｄｓ，“ＴｈｅＨｅｒａｌｄｏｆＷａｒ”，“ＴｈｅＢｌｕｅＢｉｒｄＩ”，“ＴｈｅＢｌｕｅＢｉｒｄＩＩ”ａｎｄ“Ｃｈａｒｍ
ａｇａｉｎｓｔＳｎａｋｅＢｉｔｅ”．１

ＡｍｏｎｇｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ，ｔｈｅｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｆｌｏｗｅｒｉｎｇｏｆＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｒｙｉｎ
ｔｈｅｅａｒｌｙ２０ｔｈｃｅｎｔｕｒｙｗａｓｐｅｒｈａｐｓｆｉｒｓｔｎｏｔｉｃｅｄｂｙｔｈｅＷｅｌｓｈＥｓｔｏｐｈｉｌｅＥｒｎｅｓｔＨｏｗａｒｄ
Ｈａｒｒｉｓ（１８７６

!

１９６１）．Ｉｎｔｈｅｔｗｏｉｎｔｅｒｗａｒｄｅｃａｄｅｓ（１９２０
!

１９４０）ｏｆｔｈｅＥｓｔｏｎｉａｎ
ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ，ｈｅｗｒｏｔｅａｓｅｒｉｅｓｏｆｓｈｏｒｔｂｏｏｋｓ，ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇｔｈｅｃｕｌｔｕｒｅ，ａｎｄｅｓｐｅ



４９０　　 ＦｏｒｕｍｆｏｒＷｏｒｌｄＬｉｔｅｒａｔｕｒｅＳｔｕｄｉｅｓ

ｃｉａｌｌｙｔｈｅａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓｏｆｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ，ｏｆｔｈｅｍｕｃｈｉｇｎｏｒｅｄＢａｌｔｉｃＦｉｎｎｉｃｎａｔｉｏｎｔｏｔｈｅ
ｒｅａｄｅｒｓｏｆＥｎｇｌｉｓｈ．Ｉｎ１９５０，ａｓｍａｌｌｂｕｔｏｕｔｓｔａｎｄｉｎｇａｎｔｈｏｌｏｇｙｏｆＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｒｙｉｎ
ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｂｙＨａｒｒｉｓｗａｓｐｕｂｌｉｓｈｅｄｉｎＢｒｉｔａｉｎ．ＳｕｐｐｌｉｅｄｗｉｔｈＨａｒｒｉｓｓｆｏｒｅｗｏｒｄ，
ｔｈｅａｎｔｈｏｌｏｇｙｃｏｎｓｉｓｔｓｏｆｓａｍｐｌｅｓｆｒｏｍｆｏｌｋｐｏｅｔｒｙａｎｄＫａｌｅｖｉｐｏｅｇ，ｔｈｅｌｅａｄｉｎｇｐｏｅｔｉｃ
ｆｉｇｕｒｅｓｏｆｔｈｅｆｉｒｓｔｎａｔｉｏｎａｌａｗａｋｅｎｉｎｇ（ＬｙｄｉａＫｏｉｄｕｌａ，１８４３

!

１８８６，ＫａｒｌＥｄｕａｒｄ
Ｓｔ，１８６２

!

１９５０），ｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｓｏｌｉｔａｒｙＪｕｈａｎＬｉｉｖ（１８６４
!

１９１３）ａｎｄｔｈｅｏｒｉｅｎ
ｔａｌｌｙｍｅｄｉｔａｔｉｖｅＥｒｎｓｔＥｎｎｏ（１８７５

!

１９３４）ｔｏｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓｏｆｔｈｅｆｉｒｓｔ（Ｇｕｓｔａｖ
Ｓｕｉｔｓ，ＭａｒｉｅＵｎｄｅｒ，ＨｅｎｒｉｋＶｉｓｎａｐｕｕ）ａｎｄｓｅｃｏｎｄｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ（ＨｅｉｔｉＴａｌｖｉｋ，Ｂｅｔｔｉ
Ａｌｖｅｒ，ＢｅｒｎａｒｄＫａｎｇｒｏ）ｏｆｔｈｅＷｅｓｔｅｒｎｏｒｉｅｎｔｅｄｃｕｒｒｅｎｔｓｏｆｐｏｅｔｒｙ，ｃｏｎｃｌｕｄｉｎｇｗｉｔｈ
ｔｈｅｐｒｏｍｉｓｉｎｇｎｅｗｄｉｃｔｉｏｎｏｆＡｒｖｅｄＶｉｉｒｌａｉｄ．Ｈａｒｒｉｓｗｉｔｈｖｅｒｙｆｅｗｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓｕｓｅｓｆｕｌｌ
ｒｈｙｍｅｓｗｈｉｃｈａｒｅｒｅｓｏｎａｎｔａｎｄｐｌａｉｎ．ＴｈｅｓｔｙｌｅｏｆｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｉｓａｒｃｈａｉｃ，ｗｉｔｈｆｏｒｍｓ
ｌｉｋｅ“ｔｈｏｕ”，ｗｈｉｃｈｍｏｓｔｌｙｂｅｆｉｔｓｔｈｅｅａｒｌｉｅｒｐｏｅｔｓ，ａｎｄｗｉｔｈｓｙｎｔａｃｔｉｃｉｎｖｅｒｓｉｏｎｓｔｈａｔ
ｈａｄｍａｉｎｌｙｂｅｃｏｍｅｏｕｔｄａｔｅｄｉｎＥｎｇｌｉｓｈｐｏｅｔｒｙｗｈｅｎｔｈｏｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓａｐｐｅａｒｅｄ．Ｔｈｅ
ｆｒｅｅｖｅｒｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＧｕｓｔａｖＳｕｉｔｓｓ“ＵｎｄｅｒｔｈｅＱｕｉｖｅｒｉｎｇＡｓｐｅｎｓ”ｉｎｔｈａｔａｎｔｈｏｌｏ
ｇｙｉｓｔｈｅｆｉｒｓｔｏｎｅｏｆｔｈａｔｐｏｅｍ，ａｎｄＨａｒｒｉｓｓｗｏｒｋｗｉｔｈＴａｌｖｉｋｓａｎｄＡｌｖｅｒｓｐｏｅｔｒｙｉｓ
ｌｉｋｅｗｉｓｅｐｉｏｎｅｅｒｉｎｇ．ＨｉｓｅｉｇｈｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｏｆＪｕｈａｎＬｉｉｖｓｐｏｅｍｓｈａｖｅｒｅｍａｉｎｅｄｔｈｅ
ｏｎｌｙｏｎｅｓｏｆｔｈａｔｐｏｅｔｔｏａｔｔｅｍｐｔａｎｅｘａｃｔｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｒｈｙｍｅｓｃｈｅｍｅｓ．Ｌｉ
ｉｖｓＥｓｔｏｎｉａｎｒｈｙｍｅｓａｒｅｓｏｍｅｔｉｍｅｓｏｆａｆｕｌｌｑｕａｌｉｔｙｂｕｔｍｏｒｅｏｆｔｅｎｏｎｌｙａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅ．
ＴｈｅｍｏｎｏｓｙｌｌａｂｉｃｆｕｌｌｒｈｙｍｅｓｏｆＨａｒｒｉｓｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙｃｏｎｖｅｙＬｉｉｖｓｓｉｎｃｅｒｉ
ｔｙｂｕｔｍａｙｖｅｒｇｅｏｎｏｖｅｒｓｉｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ．Ｔｈｅｓａｍｅｑｕａｌｉｔｉｅｓｍａｙｅｎｔａｉｌｍｏｒｅｅｍｏｔｉｏｎａｌ
ｉｎｖｏｌｖｅｍｅｎｔｉｎｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｏｆｐｏｅｍｓｂｙＬｙｄｉａＫｏｉｄｕｌａ，ａｓｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ：

ＴｈｅＭｏｔｈｅｒＨｅａｒｔ

Ｔｈｅｒｅｉｓａｐｌａｃｅｏｎｅａｒｔｈｔｏｓｅｅ，
Ａｂｏｄｅｏｆｌｏｖｅａｎｄｌｏｙａｌｔｙ，
Ａｎｄｅｖｅｒｙｔｈｉｎｇｔｈａｔｉｓｍｏｓｔｒａｒｅ
Ｈａｓｔａｋｅｎｓａｎｃｔｕａｒｙｔｈｅｒｅ．

Ｔｈｅｍｏｔｈｅｒｈｅａｒｔ！Ａｈ，ｄｏｙｏｕｋｎｏｗ
Ｉｔｓｔｅｎｄｅｒｆｉｒｍｎｅｓｓ，ｃｏｎｓｔａｎｔｇｌｏｗ？
Ｒｅｊｏｉｃｉｎｇｉｎｔｈｅｊｏｙｓｙｏｕｔｅｌｌ，
Ａｎｄｓｈａｒｉｎｇｉｎｙｏｕｒｗｏｅｓａｓｗｅｌｌ．

Ｗｈｅｎｙｏｕｈａｖｅｃｏｍｅｔｏｆｅｅｌａｇａｉｎ
Ｔｈｅｓｈｉｆｔｉｎｇｐｒａｉｓｅ，ｇｏｏｄｗｉｌｌｏｆｍｅｎ，
Ｗｈｅｎａｌｌｄｅｓｐｉｓｅ，ａｎｄｆｒｉｅｎｄｓｈｉｐｓｂｒｅａｋ，
Ｗｈｅｎｆａｉｔｈａｎｄｌｏｖｅｄｏｙｏｕｆｏｒｓａｋｅ，

Ｔｈｅｎｗｉｌｌｔｈａｔｈｅａｒｔｂｅｍａｎｉｆｅｓｔ；
Ｔｈｅｒｅｓｔｉｌｌｒｅｍａｉｎｓｔｈｅｐｌａｃｅｏｆｒｅｓｔ
Ｗｈｅｒｅｙｏｕｃａｎａｌｗａｙｓｄａｒｅｔｏｗｅｅｐ，
Ａｎｄｉｎａｃｏｎｓｔａｎｔｈｅａｒｔｔｏｃｒｅｅｐ．（Ｋｏｉｄｕｌａ１３）



ＥｓｔｏｎｉａｎＰｏｅｔｒｙｉｎＥｎｇｌｉｓｈ／ＬａｕｒｉＰｉｌｔｅｒ ４９１　　

Ｉｎ１９５１，ｔｈｅｖｅｒｙｆｉｒｓｔｂｏｏｋｌｅｎｇｔｈｓｅｌｅｃｔｉｏｎｏｆｐｏｅｍｓｂｙａｓｉｎｇｌｅＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔ，Ｂｅｒ
ｎａｒｄＫａｎｇｒｏｓ（１９１０－１９９４）Ｅａｒｔｈｂｏｕｎｄ，ｗａｓｐｕｂｌｉｓｈｅｄｉｎＬｕｎｄ，Ｓｗｅｄｅｎ．Ｉｎ
１９５３，ａｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅＡｎｔｈｏｌｏｇｙｏｆＭｏｄｅｒｎＥｓｔｏｎｉａｎＰｏｅｔｒｙ，ｆｒｏｍｔｈｅｐｏｅｍｓｏｆＪｕ
ｈａｎＬｉｉｖｔｏｔｈｏｓｅｏｆｔｈｅｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙｙｏｕｎｇＥｓｔｏｎｉａｎｐｏｅｔｓｉｎＷｅｓｔｅｒｎｅｘｉｌｅ，ｗａｓｉｓ
ｓｕｅｄｂｙｔｈｅＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＦｌｏｒｉｄａＰｒｅｓｓ，ｉｎＧａｉｎｅｓｖｉｌｌｅ，ＵＳＡ．ＡｓｅｌｅｃｔｉｏｎｏｆＧｕｓｔａｖ
Ｓｕｉｔｓｓｖｅｒｓｅ，ＦｌａｍｅｓｏｎｔｈｅＷｉｎｄ，ｃｏｎｔａｉｎｉｎｇｆｏｒｔｙｔｗｏｐｏｅｍｓｆｒｏｍａｌｌｈｉｓｃｒｅａｔｉｖｅ
ｐｅｒｉｏｄｓ，ａｐｐｅａｒｅｄｉｎＬｏｎｄｏｎｉｎ１９５３．ＡｓｅｌｅｃｔｉｏｎｆｒｏｍＭａｒｉｅＵｎｄｅｒ，ＣｈｉｌｄｏｆＭａｎ，
ｗｉｔｈｔｈｅｓａｍｅｎｕｍｂｅｒｏｆｐｏｅｍｓ，ｆｏｌｌｏｗｅｄｉｎＬｏｎｄｏｎｉｎ１９５５．Ａｌｌｔｈｅｆｏｕｒｂｏｏｋｓｗｅｒｅ
ｃｏｍｐｉｌｅｄａｎｄｔｒａｎｓｌａｔｅｄｂｙＷｉｌｌｉａｍＫｌｅｅｓｍａｎｎＭａｔｔｈｅｗｓ（１９０１

!

１９５８），ａｐｒｏｆｅｓ
ｓｏｒｏｆＥａｓｔＥｕｒｏｐｅａｎａｎｄＳｌａｖｏｎｉｃＳｔｕｄｉｅｓａｔｔｈｅＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙｏｆＬｏｎｄｏｎａｔｔｈｅｔｉｍｅ．
ＴｈｅｓｏｎｏｆａｎＥｓｔｏｎｉａｎｍｏｔｈｅｒ，ｏｆＥｎｇｌｉｓｈｄｅｓｃｅｎｔｆｒｏｍｈｉｓｆａｔｈｅｒｓｓｉｄｅ，ｂｏｒｎｉｎｔｈｅ
ＥａｓｔｅｒｎＥｓｔｏｎｉａｎｂｏｒｄｅｒｃｉｔｙｏｆＮａｒｖａ，ｈｅｈａｄｔｈｅａｄｖａｎｔａｇｅｏｆｈａｖｉｎｇｍａｓｔｅｒｅｄｔｈｅ
ｌｉｔｅｒａｒｙｒｅｇｉｓｔｅｒｓｏｆｂｏｔｈｔｈｅｌａｎｇｕａｇｅｓｅｘｃｅｐｔｉｏｎａｌｌｙｗｅｌｌ（Ｏｒａｓ２２８）．Ｔｈｅｓｅｌｅｃｔｉｏｎｓ
ｏｆＫａｎｇｒｏ，Ｓｕｉｔｓ，ａｎｄＵｎｄｅｒ，ｈａｖｅｒｅｍａｉｎｅｄｔｈｅｏｎｌｙｂｏｏｋｆｏｒｍｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎｓｏｆ
ｔｈｏｓｅｐｏｅｔｓｉｎＥｎｇｌｉｓｈ．Ｗ．Ｋ．Ｍａｔｔｈｅｗｓ，ａｎａｓｓｏｃｉａｔｅｏｆＰｒｏｆｅｓｓｏｒＡｎｔｓＯｒａｓ，ｗｈｏ
ｓｔｒｏｎｇｌｙｓｔｏｏｄｆｏｒｒｈｙｍｅｄｖｅｒｓｅｉｎＥｓｔｏｎｉａｎ，ｓｅｅｍｓｔｏｈａｖｅｈｅｌｄａｓｉｍｉｌａｒｐｏｓｉｔｉｏｎｉｎ
ｈｉｓＥｎｇｌｉｓｈｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ，ａｌｗａｙｓｐｒｅｆｅｒｒｉｎｇｆｕｌｌｒｈｙｍｅｓ（ｗｉｔｈｔｈｅｅｘｃｅｐｔｉｏｎｏｆｔｈｅｒｅｎ
ｄｅｒｉｎｇｓｏｆＢｅｒｎａｒｄＫａｎｇｒｏｓｉｍｐｒｅｃｉｓｅｒｈｙｍｅｓ）．Ｔｈｅｃｏｎｃｏｒｄａｎｔｅｆｆｅｃｔｍａｙｔｏｏｏｆｔｅｎ
ｒｅｓｅｍｂｌｅＲｏｂｅｒｔＦｒｏｓｔ，ｗｈｉｃｈｍａｋｅｓｓｏｍｅｏｆｔｈｅｐｏｅｍｓｂｙＧｕｓｔａｖＳｕｉｔｓａｎｄＭａｒｉｅ
Ｕｎｄｅｒｓｏｕｎｄｓｕｓｐｉｃｉｏｕｓｌｙａｌｉｋｅ．ＣｏｍｐａｒｉｎｇｔｈｅＥｓｔｏｎｉａｎｗｉｔｈｔｈｅＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｓｉｏｎｓ，
ｔｈｅｉｍｐｒｅｓｓｉｏｎｉｓｅａｓｙｔｏａｒｉｓｅｔｈａｔａｔｔｉｍｅｓｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｈａｓｓａｃｒｉｆｉｃｅｄｓｏｍｅｏｆｔｈｅ
ｃｈａｒｍｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｈｒａｓｅａｎｄｔｈｅｕｎｉｔｙｏｆｐｏｅｔｉｃｉｍａｇｅｓｔｏｔｈｅｅｆｆｅｃｔｏｆｐｅｒｆｅｃｔｅｎｄ
ｒｈｙｍｅｓ．ＴｈａｔｉｓｗｈａｔｔｈｅｒｅｃｅｎｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｂｙＪ．ＴａｌｖｅｔａｎｄＨ．Ｌ．Ｈｉｘ（ｂｏｒｎｉｎ
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ｏｆｌａｃｏｎｉｃｐｏｓｔｕｌａｔｉｏｎｓｏｆｔｈｅｐｏｅｔｓｓｕｆｆｅｒｉｎｇｓｅｌｆｗｉｔｈａｈｕｍｂｌｅａｎｏｎｙｍｉｔｙ，ｇｉｖｅｓｈｉｓ
ｐｏｅｍｓａｎｅｎｄｕｒｉｎｇｌｙｎｏｂｌｅｒｉｎｇ．Ｏｔｈｅｒｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ，ｓｕｃｈａｓｔｈｅｕｎｄｅｎｉａｂｌｅｉｎｆｌｕ
ｅｎｃｅｏｆＨｅｉｎｒｉｃｈＨｅｉｎｅｏｎＬｉｉｖｓｒｈｙｍｅｓａｎｄｓｔａｎｚａｓ，ａｒｅｏｆｓｅｃｏｎｄａｒｙｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ．
Ｎａｔｕｒａｌｌｙｅｎｏｕｇｈ，ｔｏｐｅｒｃｅｉｖｅＬｉｉｖｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｐｏｗｅｒｄｅｓｃｒｉｂｅｄｈｅｒｅ，ｏｎｅｓｈｏｕｌｄｒｅａｄ
ｈｉｍｉｎＥｓｔｏｎｉａｎ，ａｓｗｅｌｌａｓｈａｖｅａｃｌｅａｒｉｄｅａｏｒｓｏｍｅｉｎｋｌｉｎｇｏｆｔｈｅｆｌａｖｏｕｒｏｆＥｓｔｏｎｉ
ａｎｆｏｌｋｐｏｅｍｓ．ＥｒｎｅｓｔＨｏｗａｒｄＨａｒｒｉｓｓｆｕｌｌｙｒｈｙｍｅｄｉａｍｂｉｃｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｏｆＬｉｉｖｆｒｏｍ
ｔｈｅｅａｒｌｙ２０ｔｈｃｅｎｔｕｒｙｓｏｕｎｄｌｕｃｉｄａｎｄｆｌｕｅｎｔｅｎｏｕｇｈ，ｂｕｔｈｉｓｎｅｗｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓＴａｌｖｅｔ
ａｎｄＨｉｘｈａｖｅｄｏｎｅｔｈｅｐｏｅｔｎｏｌｅｓｓｅｒａｆａｖｏｕｒｂｙｒｅｎｄｅｒｉｎｇｈｉｓｗｏｒｋｓ，ｉｎｔｈｅｄｕａｌｔｅｘｔ
ｂｏｏｋＭｅｅｌｐａｒｅｍａｔｅｉｋａｎｎａｔａ／ＴｈｅＭｉｎｄＷｏｕｌｄＢｅａｒＮｏＢｅｔｔｅｒ（２００７），ｍｏｓｔｌｙｉｎ
ｆｒｅｅｖｅｒｓｅ，ｔｈｏｕｇｈｉｎｒａｒｅｃａｓｅｓｏｎｅｍａｙｆｉｎｄｒｈｙｍｅｓ．Ｔｈｅｖｏｌｕｍｅｉｎｃｌｕｄｅｓｔｈｅｔｒａｎｓ
ｌａｔｉｏｎｓｏｆｔｈｉｒｔｙｎｉｎｅｐｏｅｍｓａｎｄｓｉｘｐｏｅｔｉｃｆｒａｇｍｅｎｔｓ；ｐｒｅｖｉｏｕｓｌｙ，ＨａｒｒｉｓａｎｄＭａｔ
ｔｈｅｗｓ，ｅａｃｈｉｎｔｈｅｉｒｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅａｎｔｈｏｌｏｇｉｅｓ，ｈａｄｐｕｂｌｉｓｈｅｄｏｎｌｙｅｉｇｈｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｏｆ
Ｌｉｉｖｓｐｏｅｔｒｙ．

ＯｕｒＲｏｏｍｓＣｅｉｌｉｎｇＩｓＢｌａｃｋ

Ｏｕｒｒｏｏｍｓｃｅｉｌｉｎｇｉｓｂｌａｃｋ，
ｂｌａｃｋｗｉｔｈｌａｙｅｒｓｏｆｓｍｏｋｅ，
ｉｔｓｓｐｉｄｅｒｗｅｂｓａｎｄｓｏｏｔｈｏｓｔ
ｔｈｅｃｒｉｃｋｅｔａｎｄｔｈｅｒｏａｃｈ．

Ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｓａｙ
ｗｈａｔｉｔｈａｓｈｅａｒｄａｎｄｓｅｅｎ，
ｓｉｎｃｅｐａｉｎｃａｓｔｓａｓｈａｄｏｗ，
ｓｉｎｃｅｉｔｃｈａｎｇｅｓｉｔｓｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ．

Ｉｔｓｓｅｅｎｉｔｓｓｈａｒｅｏｆｗｅｅｐｉｎｇ，
ａｎｄｈｅａｒｄｍａｎｙｑｕａｒｒｅｌｓ，
ｓｏｍｕｃｈ，ｓｏｍｕｃｈｓｕｆｆｅｒｉｎｇ，
Ｇｏｄｈａｖｅｍｅｒｃｙｏｎｕｓ．

Ａｓｉｓｔｒｕｅｏｆｏｕｒｔｉｍｅ，
ｏｕｒｒｏｏｍｓｃｅｉｌｉｎｇｉｓｂｌａｃｋ：
ａｓｉｆｉｔｗｒｉｔｈｅｄｉｎｃｈａｉｎｓ，
ｉｆｏｎｌｙｉｔｃｏｕｌｄｓｐｅａｋ．（Ｌｉｉｖ８９）

Ｔｈｅｃｌｏｓｅｎｅｓｓｔｏｎａｔｕｒｅ，ｔｈｅｂｒｅａｔｈｉｎｇｉｎｕｎｉｓｏｎｗｉｔｈｔｈｅｃｏｕｎｔｒｙｓａｎｄｔｈｅＥａｒｔｈｓ
ｄｅｓｔｉｎｙ，ａｒｅｔｒａｃｅａｂｌｅｉｎｔｈｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ，ｅｖｅｎｗｉｔｈａｈｉｎｔｏｆｔｈｅｃａｄｅｎｃｅｓｏｆｔｈｅｏ
ｒｉｇｉｎａｌｓ，ａｓｉｎｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇ，ｐａｒｔｌｙｒｈｙｍｅｄｐｏｅｍ：

ＯｈＨｅａｔｈｅｒ，ＯｈＢｌｏｓｓｏｍ！



５０２　　 ＦｏｒｕｍｆｏｒＷｏｒｌｄＬｉｔｅｒａｔｕｒｅＳｔｕｄｉｅｓ

Ｏｈｈｅａｔｈｅｒ，ｏｈｂｌｏｓｓｏｍ，
ｓｕｃｈａｂｌｅａｋ，ｂｌｅａｋａｕｔｕｍｎ．
Ｔｈｏｕｇｈｍｙｍｉｎｄｓｕｆｆｅｒｓｇｌｏｏｍ
ｙｏｕｓｔｉｌｌｔｅｎｄｅｒｌｙｂｌｏｏｍ，
ｏｈｂｌｏｓｓｏｍ！

Ｏｈｈｅａｔｈｅｒ，ｏｈｂｌｏｓｓｏｍ，
ｓａｄｎｅｓｓｉｓｍｙｂｕｒｄｅｎ：
ｔｈｅｒｅｓｌｏｖｅ，ｔｈｅｒｅｓｄｅａｔｈ，ｔｈｅｒｅｓａｕｔｕｍｎ—
ｙｏｕｒｅｙｅ，ｃｅｒｕｌｅａｎ—
ｏｈｂｌｏｓｓｏｍ！（Ｌｉｉｖ１０７）

ＡｎｄｔｈｅｒｅａｒｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｏｆｐｏｅｍｓｗｉｔｈａｎＥａｓｔＡｓｉａｎｌｉｋｅｂｒｅｖｉｔｙａｎｄｔｅｒｓｅｎｅｓｓ，
ｗｈｉｃｈ，ｉｆｔｈｅｙｈａｄａｐｐｅａｒｅｄａｃｅｎｔｕｒｙｅａｒｌｉｅｒ，ｗｈｅｎｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｓｗｅｒｅｗｒｉｔｔｅｎ，ｍａｙ
ｅｖｅｎｈａｖｅｐｌａｃｅｄＪｕｈａｎＬｉｉｖａｍｏｎｇｔｈｅｐｉｏｎｅｅｒｓｏｆｉｍａｇｉｓｍ（ｎｏｔｅｔｈｅａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｉｎ
ｔｈｅｔｈｉｒｄｌｉｎｅ）：

Ａｕｔｕｍｎ

Ａｕｔｕｍｎｗｉｎｄ
ｑｕｉｖｅｒｓｏｎａｌｉｍｂ，
ｈｕｄｄｌｅｓｏｎｔｈｅｈａｙ
ｌｉｋｅａｂｅｇｇａｒ．　（Ｌｉｉｖ１２５）

ＴｒｉｉｎＳｏｏｍｅｔｓ（ｂｏｒｎｉｎ１９６９），ｏｎｅｏｆｔｈｅｆｒｅｓｈｅｓｔｖｏｉｃｅｓａｍｏｎｇｗｏｍｅｎｐｏｅｔｓ，ｗｒｉｔｅｓ
ｗｉｔｈｏｃｃａｓｉｏｎａｌｒｈｙｍｅｓ，ｍｏｒｅｏｆｔｅｎｊｕｓｔｅｎｄｉｎｇｌｉｎｅｓｗｉｔｈｗｏｒｄｓｗｈｉｃｈｏｎｌｙｓｌｉｇｈｔｌｙ
ｓｏｕｎｄａｌｉｋｅ，ｐｏｓｓｅｓｓｉｎｇｐｅｒｈａｐｓｏｎｅｏｒｔｗｏｓｉｍｉｌａｒｐｈｏｎｅｍｅｓｗｉｔｈｉｎｔｈｅｓａｍｅｓｙｌｌａｂｉｃ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ．Ｓｕｃｈａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎｓｏｆｒｈｙｍｅｄｉｄｅｍｅｒｇｅｉｎｍｕｃｈｅａｒｌｉｅｒａｕｔｈｏｒｓ，ｅｖｅｎｉｎｔｈｅ
ｍｉｄｄｌｅｐｈａｓｅｐｏｅｔｒｙｏｆＢｅｒｎａｒｄＫａｎｇｒｏ，ａｎｄｔｈｅｙａｒｅｏｆｔｅｎｐｒｅｓｅｎｔｉｎＡｒｖｅｄＶｉｉｒｌａｉｄ，
ｂｕｔｏｎｔｈｅｗｈｏｌｅｔｈａｔｉｓａｎｅｗｅｒｋｉｎｄｏｆｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎｉｎＥｓｔｏｎｉａｎｌｅｔｔｅｒｓ．Ｔｈｅｂｏｌｄ
ｓｕｒｐｒｉｓｅｓｏｆｉｒｒｅｇｕｌａｒｒｈｙｍｅｅｆｆｅｃｔｓｍａｙｒｅｍｉｎｄｏｎｅｏｆｃｅｒｔａｉｎｔｕｒｎｓｏｆｖｅｒｓｅｉｎＥｍｉｌｙ
Ｄｉｃｋｉｎｓｏｎ，ｗｈｏｍＳｏｏｍｅｔｓａｌｓｏｒｅｓｅｍｂｌｅｓｂｙｔｈｅｐｏｗｅｒｆｕｌｐｅｒｓｕａｓｉｖｅｎｅｓｓｏｆｓｏａｒｉｎｇ
ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ（ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ，ｂｙｈｅｒｆｒｅｑｕｅｎｔａｃｒｉｄｉｔｙＳｏｏｍｅｔｓｓｔａｎｄｓｃｌｏｓｅｒｔｏＳｙｌｖｉａ
Ｐｌａｔｈ，ｂｕｔｉｓｍｏｒｅｊｏｙｏｕｓ）．ＷｈｉｌｅｃｏｍｐｏｓｉｎｇｉｎｆｕｌｌｒｈｙｍｅｓｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｎＥｓｔｏｎｉａｎ，
ａｎｄｏｆｔｅｎｄｉｓａｐｐｏｉｎｔｉｎｇ，ｉｔｉｓ，ｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｎａｗａｙｅｖｅｎｅａｓｉｅｒｆｏｒａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｔｏｒｅｎｄｅｒ
ｓｕｃｈｖｅｒｓｅｉｎｔｏｒｅｇｕｌａｒｌｙｒｈｙｍｅｄＥｎｇｌｉｓｈ．Ｉｔｉｓｅａｓｉｅｒｉｎｔｈｅｓｅｎｓｅｔｈａｔｔｈｅｔａｓｋｒｅ
ｍａｉｎｓｉｎｆｕｌｌｖｉｅｗ，ａｎｄａｓｅｔｔｌｅｄｒｈｙｔｈｍｏｆｒｈｙｍｅｓｍａｙｈｅｌｐｔｈｅｍｅｎｔａｌｐｒｏｃｅｓｓｅｓｉｎ
ｌｏｏｋｉｎｇｆｏｒｔｈｅｅｘｐｅｃｔａｂｌｅ．Ｏｎｔｈｅｏｔｈｅｒｈａｎｄ，ｗｈａｔｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌｐｏｅｔｄｏｅｓ，ｒａｒｅｌｙ
ｍｅａｎｓｌｏｏｋｉｎｇｆｏｒｔｈｅｅｘｐｅｃｔａｂｌｅ．Ｃａｓｕａｌ，ｒａｎｄｏｍ，ｏｒａｃｃｉｄｅｎｔａｌｒｈｙｍｅｓｌｉｋｅＳｏｏｍｅｔｓ
ｓ，ｒｅｑｕｉｒｅｏｆｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｕｃｈａｎａｍｏｕｎｔｏｆｃｏｎｇｅｎｉａｌｓｐｏｎｔａｎｅｉｔｙ，ａｌｍｏｓｔａｆｕｌｌ
ｔｒａｎｓｆｅｒｅｎｃｅｉｎｔｏｔｈｅｐｏｅｔｓｆｌｏｗｏｆｔｈｉｎｋｉｎｇ，ｔｈａｔｔｈｅｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎｍａｙｅａｓｉｌｙｒｕｎｄｒｙ．
Ｔｈｕｓ，ｃｈｏｏｓｉｎｇｔｈｅｓａｆｅｒｐａｔｈｏｆｅｕｐｈｏｎｉｏｕｓｂｕｔｒｈｙｍｅｌｅｓｓｖｅｒｓｅ，ｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｂｙ
Ｊ．ＴａｌｖｅｔａｎｄＨ．Ｌ．ＨｉｘｏｆｎｏｔｏｎｌｙｔｈｅｐｏｅｍｓｏｆＳｏｏｍｅｔｓ，ｂｕｔａｌｓｏｍｏｓｔｌｙｏｆＰａｕｌ



ＥｓｔｏｎｉａｎＰｏｅｔｒｙｉｎＥｎｇｌｉｓｈ／ＬａｕｒｉＰｉｌｔｅｒ ５０３　　

ＥｅｒｉｋＲｕｍｍｏ（ｂｏｒｎｉｎ１９４２），ａｎｄ，ｗｉｔｈｖｅｒｙｆｅｗｐａｒｔｌｙｒｈｙｍｅｄｅｘｃｅｐｔｉｏｎｓ，ｏｆＨａｎ
ｄｏＲｕｎｎｅｌ（ｂｏｒｎｉｎ１９３８）ａｎｄＪｕｈａｎＶｉｉｄｉｎｇ（ａｌｌｐｕｂｌｉｓｈｅｄ，ａｌｏｎｇｗｉｔｈｆｒｅｅｖｅｒｓｅ
ｂｙＡｎｄｒｅｓＥｈｉｎ，ＪａａｎＫａｐｌｉｎｓｋｉ，ＥｎｅＭｉｈｋｅｌｓｏｎ，ＪüｒｉＴａｌｖｅｔ，ＭａｒｉＶａｌｌｉｓｏｏ，ａｎｄ
ＨａｓｓｏＫｒｕｌｌ，ｉｎｔｈｅａｎｔｈｏｌｏｇｙＯｎｔｈｅＷａｙＨｏｍｅ，ｉｎＮｅｗＤｅｌｈｉｉｎ２００６）ｒａｒｅｌｙａｔ
ｔｅｍｐｔｔｏｃａｔｃｈａｎｄｃｏｎｖｅｙａｌｌｔｈｅｆｒｏｌｉｃｓｏｍｅｐｌａｙｗｉｔｈｆｕｌｌｏｒｈａｌｆｒｈｙｍｅｓｏｒｏｔｈｅｒ
ｓｏｕｎｄｅｆｆｅｃｔｓｔｈａｔｍｏｒｅｏｒｌｅｓｓｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｅｔｈｏｓｅｐｏｅｔｓｏｒｉｇｉｎａｌｌｙｒｉｃａｌｓｔｙｌｅ．Ｈｏｗｅｖ
ｅｒ，ＴａｌｖｅｔａｎｄＨｉｘｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆＰａｕｌＥｅｒｉｋＲｕｍｍｏｓｐｒｏｓｅｐｏｅｍ“ＩｎＩｍｉｔａｔｉｏｎａｎｄ
ｉｎＭｅｍｏｒｙｏｆＡｒｔｕｒＡｌｌｉｋｓａａｒ”，ｗｉｔｈｔｈｅａｂｕｎｄａｎｃｅｏｆａｓｓｏｎａｎｃｅｓ，ａｌｌｉｔｅｒａｔｉｏｎｓａｎｄ
ｐｕｎｓｏｆｔｈｅｌａｔｅｓｅｎｉｏｒｐｏｅｔｓｌａｎｇｕａｇｅｐｏｅｔｒｙ，ｃｏｍｅｓａｍａｚｉｎｇｌｙｃｌｏｓｅｔｏｃｏｎｖｅｙｉｎｇ
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